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ABSTRAK

Penelitian ini bertujuan untuk menghasilkan panduan penerbangan internasional di Bandara
Internasional Yogyakarta dalam Bahasa Mandarin untuk meningkatkan pelayanan. Latar belakang
penelitian ini adalah banyak penumpang berbahasa Mandarin, tetapi belum tersedianya panduan
penumpang penerbangan internasional di Bandara Internasional Yogyakarta dalam Bahasa
Mandarin. Metode pengumpulan data yang digunakan penulis untuk melengkapi informasi saat
proses penerjemahan adalah metode observasi, wawancara, studi pustaka, dan jelajah internet.
Dalam proses penerjemahan dokumen panduan penerbangan internasional, penulis menggunakan
metode komunikatif. Metode ini digunakan agar dokumen hasil terjemahan sesuai dengan tata
bahasa Bsa, yaitu Bahasa Mandarin, serta menekan pada isi dan makna panduan sehingga panduan
penerbangan internasional yang mudah dipahami oleh penumpang berbahasa Mandarin. Hasil dari
penelitian ini adalah panduan penumpang penerbangan internasional berbahasa Mandarin yang
dibuat berbentuk buku panduan fisik, yang dapat digunakan sebagai media pusat informasi bagi
penumpang berbahasa Mandarin untuk membantu meningkatkan pelayanan.

Kata kunci: metode komunikatif, panduan penerbangan, penerjemahan
ABSTRACT

This study aims to produce an international flight guide at Yogyakarta International Airport in
Mandarin to improve service. The background of this research is that many passengers speak
Mandarin, but there is no guideline for international flight passengers at Yogyakarta International
Airport in Mandarin. The data collection methods used by the author to complete information during
the translation process are observation, interviews, literature studies, and internet browsing. In the
process of translating international flight guide documents, the author uses the communicative
method. This method is used so that the translated document conforms to the grammar of the SL,
namely Mandarin, and emphasizes the content and meaning of the guide so that international flight
guides are easily understood by Chinese-speaking passengers. The result of this research is a
manual for passengers on international flights in Mandarin which is made in the form of a physical
guidebook, which can be used as an information center for Chinese-speaking passengers to help
improve services.

Keywords: communicative method, flight guide, translation
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PENDAHULUAN domestik, namun ada pula bandara

] ] internasional untuk penerbangan luar negeri.

Menurut pengertian Direktorat Jenderal Oleh karena itu, penumpang bandara tidak
Perhubungan Udara, bandara_merupakan_ hanya penumpang lokal, tetapi juga ada
kawasan daratan yang menjadi tempat di penumpang asing. Dengan adanya pesawat
mana pesawat terbang akan mendarat terbang, perjalanan antar negara menjadi lebih
ataupun lepas landas. Bandara di Indonesia mudah dan cepat. Salah satu bandara
ada banyak yang terletak di daerah-daerah di internasional di Indonesia adalah Bandara

Indonesia. Bandara tidak hanya bandara

328



Catharina Anindya Puspitasari, dkk. Panduan Cetak Penerbangan Internasional Berbahasa Mandarin Guna Meningkatkan

Pelayanan di Bandara Internasional Yogyakarta

Internasional Yogyakarta yang terletak di
Kulon Progo, Yogyakarta.

Bandara Internasional Yogyakarta
merupakan bandara internasional terbesar di
Daerah Istimewa Yogyakarta dan bandara
internasional terdekat bagi kabupaten-
kabupaten di wilayah Jawa Tengah bagian
selatan. Menurut data laporan akhir
pengunjung kota Yogyakarta periode Januari —
Desember 2020, sekitar 20% pengunjung
yang datang ke kota Yogyakarta dari total
seluruh pengunjung asing adalah pengunjung
berbahasa Mandarin.

Grafik 1. Jumlah Wisatawan Asing yang
Berkunjung ke Kota Yogyakarta pada Tahun
2020 Menurut Dinas Pariwisata Yogyakarta

Adanya Bandara Internasional
Yogyakarta ini dapat membantu para
pengunjung yang ingin datang ke Yogyakarta,
walaupun bandara ini baru resmi beroperasi
pada tahun 2020 dengan fasilitas yang masih
belum lengkap. Salah satu fasilitas yang
belum tersedia adalah penyediaan panduan
penerbangan internasional di Bandara
Internasional Yogyakarta dalam Bahasa
Mandarin. Menurut Effendy (dalam
Nurkhalisyah & Marlini, 2018: 11), buku
panduan sering disebut sebagai handbook,
buku penuntun, dan buku pegangan. Buku
panduan berisi petunjuk, informasi, yang
dapat menjadi tuntunan bagi pembaca untuk
mengetahui  sesuatu  secara  lengkap.
Sedangkan, Trim (dalam Farisakta et al.,
2022:145) menyatakan bahwa buku panduan
(manual  book)  berisikan  sekumpulan
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informasi yang menjadi rujukan atau berupa
instruksi-instruksi untuk melakukan sesuatu.

Hal ini dapat menjadi kendala
penumpang berbahasa Mandarin  untuk
mengetahui informasi mengenai persyaratan,
aturan, dan instruksi terkait penerbangan
internasional. Karena penumpang Yyang
datang tidak hanya penumpang berbahasa
Indonesia dan Bahasa Inggris, namun ada
juga penumpang berbahasa Mandarin,
sehingga penggunaan Bahasa Mandarin pada
dokumen tersebut dapat sangat membantu
para penumpang berbahasa Mandarin. Untuk
membantu  meningkatkan pelayanan di
Bandara Internasional Yogyakarta, diperlukan
penyediaan panduan penerbangan
internasional dalam berbahasa Mandarin oleh
pihak bandara. Oleh sebab itu, penulis
mencoba memberikan solusi untuk membantu
menerjemahkan panduan penerbangan
internasional tersebut ke dalam Bahasa
Mandarin yang kemudian dicetak menjadi
buku panduan fisik.

Dengan demikian, dapat disimpulkan
bahwa rumusan masalah dari penjelasan di
atas adalah bagaimana upaya yang dapat
dilakukan di Bandara Internasional Yogyakarta
untuk meningkatkan pelayanan bagi
penumpang berbahasa Mandarin dalam
mendapatkan informasi terkait segala hal dan
persyaratan dalam penerbangan internasional.
Dalam artikel ini, penulis akan membuat satu
buku panduan berbahasa Mandarin dengan
tujuan untuk mengatasi permasalahan yang
dialami oleh penumpang berbahasa Mandarin.

METODE
Kegiatan penerjemahan panduan
penerbangan internasional di Bandara

Internasional Yogyakarta dilaksanakan pada
1 Oktober 2022 sampai dengan 28
Februari 2023. Kegiatan ini dilakukan sebagai
bentuk praktik kerja lapangan bersama
mahasiswa. Dalam proses penerjemahan
panduan penerbangan, penulis membutuhkan
beberapa metode pengumpulan data. Metode
pengumpulan data yang digunakan, yaitu
metode observasi, wawancara, jelajah
internet, dan metode studi pustaka. Dalam
metode  observasi, penulis mengamati
banyaknya penumpang asing yang datang
dan permasalahan yang dihadapi oleh
penumpang. Menurut Morissan  (dalam
Sudrajat, 2022: 243), observasi atau
pengamatan adalah kegiatan keseharian
manusia dengan menggunakan pancaindra
sebagai alat bantu utamanya. Selain itu,
menurut Tersiana (dalam Afianti, 2018: 21),
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observasi merupakan proses pengamatan
menyeluruh dan mencermati perilaku pada
suatu kondisi tertentu.

Selain itu, penulis juga menggunakan
metode wawancara. Menurut Sahrudin (2018:
83), wawancara adalah percakapan yang
dilakukan oleh dua pihak untuk mendapatkan
hasil tertentu. Pewawancara mengajukan
sebuah pertanyaan dan pihak yang
terwawancara yang memberikan jawaban
atas pertanyaan itu. Lalu, menurut Berger
(dalam Sari, 2018: 40), wawancara adalah
percakapan antara penulis dan informan.
Penulis sendiri bertujuan untuk mendapatkan
informasi, dan informan merupakan seseorang
yang diasumsikan mempunyai informasi
penting mengenai suatu objek. Penulis
menggunakan metode wawancara untuk
mendapatkan informasi yang ada di Bandara
Internasional Yogyakarta misalnya, kendala,
jumlah penumpang, jadwal penerbangan, dan
lain-lain.

Untuk mendapatkan informasi yang lebih,
penulis menggunakan metode jelajah internet
dan studi pustaka. Menurut Oktaviani et al.,
(2018: 147), jelajah internet adalah teknik
pengumpulan data dengan bantuan teknologi
berupa mesin  pencari online  yang
menyediakan semua data dari berbagai era.
Sedangkan, Hasugian (dalam Saputri, 2021:

39) menjelaskan bahwa metode jelajah
internet atau penelusuran informasi
merupakan kegiatan penelusuran untuk

mendapatkan informasi yang spesifik sesuai
dengan kebutuhan informasi yang dicari
melalui media pencarian. Dengan begitu,
dapat dikatakan jelajah internet merupakan
metode pengumpulan data melalui internet
sehingga dapat mendapatkan informasi yang
dibutuhkan. Dengan metode ini, penulis dapat
mendapatkan  banyak informasi terkait
kepenulisan, dan juga penulis dapat
menemukan pengertian dari kata yang kurang
dipahami. Menurut Sugiyono (dalam
Andriyany, 2020: 22), studi pustaka adalah
penelitian teoretis, referensi dan literatur ilmiah
lainnya yang berkaitan dengan budaya, nilai,
dan norma yang berkembang dalam situasi
sosial yang diamati. Menurut Hermawan
(2019: 17), studi pustaka adalah bagian dari
karya tulis ilmiah yang meliputi pembahasan
sebelumnya dan referensi ilmiah yang
berkaitan dengan penelitian yang diuraikan
dalam publikasi  penulis. Metode ini
bertujuan untuk melengkapi informasi dari
hasil observasi dan wawancara yang belum
didapatkan. Selain itu, metode ini juga
digunakan untuk menemukan referensi dalam
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menyusun penulisan laporan praktik Kkerja,
mengenai metode penerjemahan, dan teori
penerjemahan dengan melalui buku atau
jurnal.

Sesuai dengan rumusan masalah dan
tujuan yang sudah dijelaskan di atas, penulis
menerjemahkan panduan penerbangan
internasional ke dalam Bahasa Mandarin.
(Zain, 2021). Dalam proses penerjemahan ini,
penulis menggunakan metode penerjemahan
komunikatif. Metode komunikatif digunakan
karena metode ini berpihak kepada bahasa
sasaran (BSa) dengan penggunaan kata yang
lebih luwes dan sederhana sehingga dapat
membantu para pembaca untuk memahami
maksud dan inti dari panduan penerbangan

internasional tersebut. Menurut Newmark
(dalam  Rahmah, 2018: 132), tujuan
penerjemahan komunikatif adalah

menerjemahkan makna kontekstual teks BSu,
baik secara linguistik maupun isi, sehingga
pembaca dapat menerima dan memahami
hasil terjemahan. Selain itu, Nababan (dalam

Anggraeni, 2017:44) menjelaskan bahwa
dalam penerjemahan komunikatif,
penyampaian pesan merupakan hal

mendasar. Dengan metode komunikatif, para
pembaca dapat lebih mudah mengerti apa

yang dimaksud, karena bahasa yang
disesuaikan dengan bahasa pembaca,
sehingga menggunakan kosakata yang

sering digunakan oleh pembaca.
HASIL DAN PEMBAHASAN

Dalam proses penerjemahan panduan
penerbangan internasional ini, penulis melalui
beberapa tahapan penerjemahan yaitu, tahap
analisis, transfer, dan restrukturisasi. Pada
tahap analisis, penulis membaca panduan
penerbangan internasional untuk menganalisis
teks yang terdapat di panduan penerbangan
internasional yang mana tersedia di laman
Bandara Internasional Yogyakarta. Setelah
membaca dan memahami keseluruhan
panduan, penulis menjadi memahami isi dari
panduan penerbangan internasional tersebut.
Selain itu, penulis juga dapat menemukan
kosakata-kosakata yang kurang dipahami
dalam panduan penerbangan tersebut.

Selanjutnya, penulis melakukan tahap
transfer dengan mengalihkan bahasa sumber
(Bsu) Bahasa Indonesia ke bahasa sasaran

(Bsa), vyaitu Bahasa Mandarin. Saat
menerjemahkan teks ke bahasa sasaran,
penulis menggunakan kamus elektronik,

seperti Google Translate, Pleco dan Baidu.
Kamus elektronik tersebut digunakan penulis
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untuk membantu mencari padanan kata yang
sulit, sehingga penulis dapat menemukan
padanan kata yang sesuai dan mudah
dimengerti. Pada saat menerjemahkan
panduan tersebut, penulis menemukan
kosakata yang digunakan di dalam
panduan, antara lain:

Tabel 1. Kosakata dalam Panduan
Penerbangan Internasional

Bahasa Bahasa
No| Indonesia Pinyin Mandarin
(BSa (BSu)
1. | Panduan Zhinan e/
2. Internasional | Guoji [E bR
3. | Tiket Jipiao PLEE
pesawat
4. | CheckIn Baogao s
5. | Bandara Jichang IR
6. | Imi i .
migrasi vimin B
7. K _ 27
eamanan Anquén o o
8. K ti R w5
arantina Jianyi % 2%
9. |Vi . . 2
ISa Qianzhéng B
10. | Kedatangan | Daoda ElfrS
Berdasarkan tabel di atas, terdapat

kosakata yang digunakan di dalam panduan
penerbangan internasional. Beberapa contoh
kata, yaitu kata “Panduan” diterjemahkan
menjadi “ & B 7 (zZhinan) karena berarti
memandu yang digunakan dalam konteks
sebuah benda yang memandu mengarahkan
terhadap suatu hal. Kata “Internasional”
diteriemahkan “[E PR ” (Gugji) yang berasal dari
kata “[E” yang berarti bangsa/negara dan “fx”
yang berarti antar, sehingga diartikan antar
bangsa. Kemudian, kata “Imigrasi” yang
diterjemahkan “#% [ (Yimin) berasal dari kata
“%” yang berarti bergerak dan “[X” yang
berarti masyarakat, sehingga dapat diartikan
masyarakat yang bergerak berpindah-pindah
dari negara yang satu ke negara yang lain.

Setelah penulis mengalihkan kosakata
bahasa sumber (BSu) ke bahasa sasaran
(BSa), penulis melakukan tahap
restrukturisasi dengan menyusun kalimat ke
dalam Bahasa Mandarin. Penulis
menggunakan metode komunikatif untuk
menyusun kalimat-kalimat agar isi dari kalimat
tersebut dapat mudah dipahami. Di bawah ini
merupakan contoh dari penggunaan metode
komunikatif:
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Tabel 2. Penggunaan Metode Komunikatif

Bahasa Sumber Bahasa Sasaran

(BSu) (BSa)
Sampaikan saran, | &) DU i BATE
masukan dan SO NSy OO 1B]
keluhan Anda MR% B 4t 172
terhadap
pelayanan kami (Nin kéyi tongguo
melalui contact woémen de  xinxi
center bandara: zhongxin tichd nin

172 dui jichang fawu de
fankui: 172)

Metode

Komunikatif:

Anda dapat

Menyampaikan
masukan Anda
terhadap
pelayanan bandara
melalui pusat
informasi kami: 172

Tabel di atas merupakan contoh
kalimat dari penggunaan  metode
komunikatif. Penulis mengefektifkan potongan
kalimat “saran, masukan, dan keluhan Anda
terhadap pelayanan kami’, kemudian di
efektifkan menjadi ‘masukan anda
terhadap pelayanan bandara” vyang di
dalam Bahasa Mandarin adalah 4% H117 Ik
% M (nin dul jichdng fawd  de
fankui). Kemudian, hasil kalimatnya menjadi
ATRAE 3RATIE O AR B X L iR
20 s 172 (Nin kéyr téngguo wémen de
XinxT zhéngxin tichd nin dui jichang fawu de
fankui:172)

Tabel 3. Contoh Penggunaan Metode

Komunikatif

Bahasa Sumber

Bahasa Sasaran

(BSu) (BSa)
Visa On Arrival Visa On _Arrival
(VOA) atau Visa (VOA)  Eiig HiZ5iiF

Kunjungan Saat
Kedatangan
diberikan kepada
yang bermaksud
mengadakan
kunjungan ke
Indonesia dalam
rangka wisata,
kunjungan sosial
budaya, kunjungan
usaha, atau tugas
pemerintahan.

K& PR 4
K3 Vi, 755
Vil e ARG
HE v ENEE v
TRAMNE A R

(Visa On Arrival

(VOA) huo luodi
gianzhéng, fa géi yi
|y6u, shéhui
wénhua fangwen,
shangwu  fangwen
hud gugjia renwu
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wei mudi fangwen
yindunixiya de
waigué gongmin)

Metode
Komunikatif:

Visa On Arrival
(VOA) atau Visa
Kunjungan Saat
Kedatangan,
diberikan kepada
Warga Negara Asing
yang mengunjungi
Indonesia untuk
tujuan berwisata,
kunjungan sosial
budaya, kunjungan
bisnis, atau tugas
negara.

Tabel di atas merupakan contoh kalimat
lain dengan menggunakan metode
komunikatif. Penggunaan metode komunikatif
dapat dilihat dari Bsu yang kalimat aslinya
“Visa On Arrival (VOA) atau Visa Kunjungan
Saat Kedatangan diberikan kepada Warga
Negara Asing yang bermaksud mengadakan
kunjungan ke Indonesia.” Kemudian, kalimat
tersebut diefektifkan menjadi “Visa On Arrival
(VOA) atau Visa Kunjungan Saat Kedatangan,
diberikan kepada Warga Negara Asing yang
mengunjungi Indonesia.” Dengan begitu, hasil
teriemahannya menjadi “Visa On Arrival (VOA)
S IARAE, R4 LURTE . AT,
5517 In) 5 ZAT 45 9 B V7 ir) B JE 75 1 A
E A K" (Visa On Arrival (VOA) hud luodi
qidnzhéng, fa géi yi liybéu, shéhui wénhua
fangwen, shangwu fangwen hud gudjia renwu
wei mudi fdngwen yindunixiya de waigud
gongmin)

Tabel 4. Contoh Penggunaan Metode

Komunikatif

Bahasa Sasaran
(BSa)

Bahasa Sumber
(BSu)

Visa On Arrival
diberikan oleh
pejabat imigrasi

7= B 53T 7,
# K E R EHR L
A1 /% e T ) 7

kepada Warga Pt o
Negara Asing yang ;ng 2 £ 78 1 7%
memenuhi oz

persyaratan, pada N o
saat tiba di wilayah (gzl,l%lchéng 5 'érp";
Indonesia melalui yimin guényuaﬁ

zai dida yindunixiya
hou xiang waigub
ongmin tigong
uodi qianzheng)

tempat pemeriksaan
Imigrasi tertentu.

Metode
komunikatif:
Petugas imigrasi
memberikan Visa
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On Arrival kepada
Warga Negara Asing
setelah tiba di
Indonesia, pada saat
proses imigrasi.

Tabel di atas merupakan contoh
penggunaan metode  komunikatif  dan
penerjemahan panduan penerbangan. Metode
komunikatif dapat dilihat pada kalimat “Visa
On Arrival diberikan oleh pejabat imigrasi
kepada Warga Negara Asing yang memenuhi
persyaratan, pada saat tiba di wilayah
Indonesia melalui tempat pemeriksaan
Imigrasi tertentu.” yang disesuaikan kembali
menjadi “Pejabat imigrasi memberikan Visa
On Arrival kepada Warga Negara Asing
setelah tiba di Indonesia, pada saat di tempat
pemeriksaan imigrasi” agar bahasanya dapat
lebih mudah di pahami dan maknanya dapat
tersampaikan dengan jelas. Oleh karena itu,
kalimat hasilnya menjadi “Petugas imigrasi
memberikan Visa On Arrival kepada Warga
Negara Asing setelah tiba di Indonesia, saat
proses imigrasi”, yang kemudian
diterjemahkan menjadi £ RidfEF, BR

B REHGKENE e PO 5 Ak R

% iF  (zai  yimin guochéng zhong,
yimin guanyuadn zai did4 yindunixiya hou
xiang  waigué goéngmin  tigong  luodi
gianzhéng).

Pada saat pelaksanaan praktik kerja
lapangan, penulis memiliki tugas utama
menerjemahkan panduan penerbangan
internasional ke dalam Bahasa Mandarin.
Panduan tersebut berisi mengenai informasi
terkait  syarat-syarat untuk  melakukan
penerbangan. Panduan penerbangan tersebut
telah  diterjemahkan ke dalam Bahasa
Mandarin menggunakan metode komunikatif
yang bertujuan untuk memudahkan
penumpang berbahasa Mandarin memahami
isi panduan tersebut. Dengan adanya
panduan berbahasa Mandarin, pihak bandara
dapat menggunakan panduan untuk
meningkatkan  pelayanan kepada para
penumpang berbahasa Mandarin. Berikut
adalah beberapa halaman panduan
penerbangan internasional yang sudah penulis
terjemahkan:
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BEER
EIFRAnIiFER

Gambar 1. Cover Panduan Penerbangan
Internasional

BAER

" BT (Visa On Arrival)

Visa On Arvival (VOA) EMTE, HBLUEN. HRXLHIE). HEH
FERRRE 3

» BRE
RN ER, 0
1 6 () TAMIKT

2 BERSINAMES

3HEREMNERNER w
BRETHRAR 30 (=+) X, FHIT:

LBREFTBSTEM 0 (1) X

2 BN EETF AR S — S RIFSIE

3.4 TiE R LB RE IR TR
pr

Gambar 3. Panduan Kebergkatan

SIMPULAN

Panduan dapat berupa buku ataupun
informasi internet yang berisikan informasi-

informasi yang penting dan ringkas untuk
memudahkan para pembacanya. Panduan
penerbangan  internasional berbahasa
Mandarin berisi informasi untuk melakukan
keberangkatan maupun kedatangan
menggunakan penerbangan internasional di
Bandara Internasional Yogyakarta. Selain itu,
panduan tersebut berisikan informasi-
informasi keamanan maupun prosedur yang
ditujukan kepada para penumpang yang akan
melakukan penerbangan. Dalam proses
penerjemahan, penulis menggunakan metode
komunikatif untuk dapat menghasilkan
panduan berbahasa Mandarin yang mudah
dipahami. P anduan tersebut dapat
digunakan oleh Bandara Internasional
Yogyakarta, untuk memberikan informasi
kepada para penumpang berbahasa
Mandarin.
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